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t B orsai Szü llö  Géza.
1831-1896.

El voltunk rá készülve, hiszen egy éve 
már, hogy napról-napra haldokolt s mégis, 
mikor ma egy hete szárnyra keit a Hiób-hír, 
hogy a mi szeretett tanfelügyelőnk meghalt, 
szivünk összeszorult, szemeinket elhomályosí
totta a könnyek árja és felsóhajtottunk: mégis! 
mégis!

Egy emberrel van kevesebb a földön!
Mindennapi eset ! mondja rá, aki a boldo

gultál közelebbről nem ösmerte. De mi, akiket 
a sors kedvezése közelebb hozott az ő nagy, 
nemes szivéhez, tudjuk, szivünk sajgásával 
érezünk, hogy egy igaz  e m b e r t ,  egy nagy 
ideálistát vesztettünk benne.

Meghalni ! Milyen rövid s milyen rémes 
jelentésű s z ó ! Megsemmisül a test, a lélek 
porhüvelye; összeomlik a rokonszenves, ked
ves alak. Eltűnik az ajkak barátságos mosolya, 
el a szemek lelkes ragyogása. Nern látjuk 
többé a hatalmas, erőteljes alakot, melyben 
épen olyan nagy szív lakozott. Elrröppent az 
az ideális szép lélek, mely mindenkinek javát 
akarta s mely utolsó pillanatáig nem tudott 
hinni abban, hogy vannak rósz emberek is. 
Megsemmisült az a nemes akaraterő, mely 
olyan szívóssággal tudott buzgólkodni a közjó 
érdekében.

Meghalni! Itt hagyni mindent, ami lelkének 
kedves v o l t ; mindent, ami őt munkás életében 
örömre gerjesztette. Itt hagyni családot, hazát, 
ezt az annyira imádott hazát, melyért olyan 
szívesen ontotta egykor vérét;  itt hagyni a 
jó barátok seregét; örökre elszakadni az ide
ális, nemes céloktól, melyek után egész életé
ben olyan igaz odaadásai törekedett.

Nagyon kegyetlen, nagyon szomorú, nagyon 
lehangoló, hogy egy életnek így kell megsem
misülnie !

Nagyon kegyetlen, nagyon szomorú, nagyon 
lehangoló, ha az ámber-élet a halállal csak-l

ugyan vé^Uu^megsemmisül. De van valami 
v i g a s z t u t t v b i z t a t ó  még a halál gondo
latában is, ha tudjuk, hogy az nem jelenti a 
teljes, a tökéletes megsemmisülést.

És Szüllő Géza bizony, bizony nem élt 
hiúban ; az ő élete nem vész el nyomtalanul; 
halála nem jelenti nevének teljes, tökéletes 
megsemmisülését.

Nemcsak gyermekeiben, nemcsak barátai 
emlékezetében marad fenn az ő neve; de fenn 
marad hosszú időig nagyobb alkotásaiban.

És ezeket keresve, nem is kell a messze 
múltba vissza térnünk.

Mondjuk, hogy néhány évtized múltával 
utána költözik barátainak, tisztelőinek serege 
s azok mind, kiket szive jóságával hálára 
kötelezett. De itt marad a turóc-szent-márloni 
és a rutlkai állami iskolák díszes palotája, 
melyek fölépítésén olyan buzgalommal fára
dozott; itt marad az a most megnyitott szép 
egyenes utca, mely a r. kalh. iskolától az 
állami laninlézelekhez kivezet, a mely kizáró
lag neki köszönheti létrejöttél és a melyet 
méltán S z ü l lő  G é z a  u t c á n a k  lehetne s kel
lene elneveznünk. Ezek a messze jövendőben 
is hirdetni fogják, hogy a boldogult nemcsak 
akart, de tudott is tenni, ha valami szép cél 
hevítette.

Minden emlékkőnél maradandóbb emléket 
emelt ő magának Turóc vármegyében. És 
meg vagyunk győződve, hogy neve tovább 
fog élni, mint azok, akik személyesen ismertük.

De, ha találunk is enyhülést e gondolat
ban, megvigasztalódni mégsem tu d u n k ; mi 
legalább, akik annyit vesztettünk az elhunyt
ban. Mert, ha valaki, úgy mi, Turócvármegye 
tanítói tudjuk s érezzük, hogy nagyon nagy 
a mi veszteségünk. Sokkal áldotlabb szive 
volt, semhogy merev bürokrata tudott  volna 
lenni és sokkal igazibb úr volt, semhogy 
lenézni tudta volna, aki nálánál alacsonyabb 
sorsnak volt osztályosa.

Nem főnöke, de atyja volt a tanítóságnak 
és azzal a szivében lakozó nagy szeretettel 
hatalmasabb paedagogusnak bizonyult száz 

! tudósnál. Ha korholt, ha megrovott egyik

kezével, a másikkal azonnal nyújtotta a bal
zsamot, mely a fájdalmas sebre olyan jól esett. 
Ha rád olvasta a törvény rideg paragrafusát, 
azonnal enyhítette néhány szives, barátságos 
lanácscsal, s ha másként nem lehetett egy jól 
alkalmazott adomával vette el a Szigor bántó 
élét. —

Tudva, akarva soha senkit meg nem 
bántott, senkinek kárt nern okozott;  és, ha 
mégis megtörtént a vitatkozás hevében, volt 
benne elég férfiasság, hogy hibája beismerésé
vel legye jóvá, ha mit valaki ellen vétett.

És amennyire igaz barátja volt az ő 
tanítóinak, épen olyan lelkiismeretes buzgalom
mal szolgálta a közérdeket*. Nem ismert fárad
ságot, ha valamely új iskola felállítása vált 
szükségessé és nern egyszer nagy kellemetlen
ségeket kellett elviselnie, csakhogy a magyar 
kultúrát Túróéban előbbre haladva lássa.

Bizony, állíthatjuk, hogy a kulturális 
törekvéseknek egyetlen harcosa sincs, aki 
lelkesebben és több jóakarattal szolgálná e 
szent ügyet, mint az istenben boldogult. És 
kívánatos, hogy nemes példája még sokáig 
serkentsen bennünket hasonló önzetlen mun
kásságra.

Isten Veled elköltözött ig a z  e m b e r !  
Emlékedet híven megőrizzük s iparkodni fogunk 
nyomdokaidon haladni.

Isten Veled !
* **

Életrajzi ada ta it  röviden ezekben adjuk :
Borsai Szüllő Géza  született  1831-ben  a pozsony- 

megyei  Nagy-Borsán.
Gimnáziumi tanulmányait  a nagyszomba ti  főisko

lában kezdett e,  a nagyobb osztá lyokat Pozsonyban  
végezte,  hol legkedvesebb tan ítványa volt  a nagyhírű  
historikus R ó m er  Fíórisnak. Az egye temet  Pozsonyban  
és Bécsen ha llgatta.

A szab adságharc  k itörésekor beállott  a Vilmos- 
huszárok közé,  és vitézül küzdötte végig a harcot,  mint 
had nagy .

1861-ben,  az a lkotmányos  aera  föltetszésével,  a 
szempei j árás szolgabirája let t  s járása ügyeit  a  legki
tűnő bben  vezette ; de már februárban  az egész vá rm e
gye  t isztikarával együ tt  l em ondot t  állásáról.

A „FELVIDÉKI HÍRADÓ" TÁRCÁJA.
Téli rege.

— Ir ta :  U o t l l e r  jloJ ow . —
A  Reő th ey  grófi  család csak nyáro n  át  lakik ősei 

kasté lyában,  mely gyö ny ör ű r enge teg köz epén fekszik, 
fél ór ányira a falutól . A  telet  rendesen  Bécsben  töltik 
s i lyenkor a családi kas té ly  hosszú sor ab lakán  le van
nak bo csátva  a  fehér vászon függönyök, nincs oda 
benn senki, c sak  az ősök  füstös képei  a falon,  kőc í
mer a  kapu fölött.

A  földszintnek azonb an  mindig van lakója.  Docs - 
kay Á k o s  jószágigazga tó  lakik ott ,  családjával.

Az alacsony, boltha jtásos  ebédlőbe n bará t ság os  
melege t árasz t  a  na gy  cserépká lyha.  A  vas ta g  falba 
vágo tt  ablakmélyedés  olyan tágas,  min tha külön kicsi 
szoba volna.  Ezüsthajú ö reg  asszony ül ott ,  kötéssel  
a kezében. A  va srostélyos  ablakon át  kilátni  az erdőre,  
hol a  t iszta fehér szüzhóval bo rított  százados fák mere
ven nyúlnak  ég felé, szétterjesztve kopá r  ágaikat.

Az  ö reg  asszony jó ideje ül m ár  ott ,  elmerülve 
gondolataiba,  mikor  szőke fürtű kis leány szalad be a 
szobába.

—  N a g y m a m a  ! mikor jö n  a krisztkindli ?
A  n a g y m a m a  ab b a h ag y ja  a kö tés t  s leveszi szem ü

vegét fáradt  szemeiről ,  aztán ölébe vonja a gye rmeke t

és reszkető kezeivel végig  simítja annak rózsás két  
orcáját .

— Majd estére,  gyermekem. S ha jól viseled magad , 
meglátod  csak,  mennyi sok  szép m in den t  hoz neked.

Ez  az ö reg  asszouy és ez a kis lány képezik a 
Doc skay családját ,  mióta nejét  elvesztette.  Az egyik 
édes anyja,  a másik gyermeke .

— Hajas  babá t is k a p o k ?  N a g y m a m a  !
—  Azt  majd meglátjuk estére,  addig  türelemmel 

kell  lenni.
— Azt  m ond ta  a dada ,  hogy az Edith grófnő 

kristkindlije is küld nekem ját éko t,  meg  cukro t.  
Bizony! Edith g ró fo n  is kap krisztkindlibe egy vén 
hercege t és nem fog tö b b e t  nyáron  ide jönni, mint 
tavaly,  mikor a papával mindég  e g y ü tt  lovagol tak  az 
erdőn. Bizony !

És fontoskodva  bólint  a fejével.
—  Majd m eg m osom  a  dadának  a  fejét, csak 

bolondokat  beszéljen neked.
Az ö reg  asszony föláll és idegesen kezd dobolni 

ujjaival az ablaktáblán.  O d a  künn sűrű pe tyhekben  hull 
a hó.  A  tél  proletarai,  nehány  éhes veréb,  fazva gub- 
b aszak o d ig  a kopár  gá lyákon.

Pedig nem egészen bolond beszéd ám az, ami t  a 
d a d a  mondo tt  a  gye rmeknek.

Tudja  azt n a g y m a m a  igen jól. A m a  reggeli  lapok 
már előre közölték a ka rácson y estére tervezet t  lőuri 
el jegyzés hirét.  Preussburg Henrik herceg  a  vőlegény.

, E g y  német  nábo b, aki i tt-ott  n ag y a ty ja  lehetne a szép 
Reőthey coratessenek. Docskay  is elolvasta a hymen  
hirt  és n y om ban  rá,  vállára vetve fegyverét ,  kiment 
az erdőre Ebédre  sem j ö t t  haza.  Vitt  a  t ari sznyába .  
Hja 1 sok a vadorzó. Résen kell lenni. Pedig a minap 
is, közvetlen a feje fölött,  sivitva fú ródo tt  egy  golyó 
a  fába és m ég  se fél tőlük.

Eközben becste ledet t  és az ö reg  asszony n y u g 
talankodni kezdett ,  hogy fia még  mindég nem jön  haza.  
Már m eggyuj to ttak  a  nagy  függő lámpát,  s  a theánák 
való v íz  is régen  föl forrt,  m ikor végre megszólal t  a 
csengő, mely a családfő hazajöt té t  jelzé.  M arg itk a  
t apsolva  örömében, szaladt a  p a p a  elébe.

K o m o r  kinézésű,  szálas férfi l épe tt  a szobába .  
Vas tag  bajszán j égcsapok  c sörögnek s ha ta lmas  sza
kálla mellét  veri. E g y  pillantás alatt  ölébe kapja  a 
kis lányt, az m eg  lecsókolja a rcá ró l a fagyot,  vékony  
karjával átölelve ap ja  nyaká t.

—  Most  pedig  szépen k imégy a k o n y h áb a  és 
majd csak a k kor  jösz be,  amikor  csöngetek.

A gy e rm ek  szónélkül engedelm eskedik ,  a n a g y 
m am a  m eg  lopva könnyet törül  szemeiből.  Aztán 
bemennek ke tte n a másik szob ába ,  hol a karácsonyfa  
már  készen áll, csak  a  v i aszgyertyá ka t  kell meg gyu j -  
tani  rajta.

— Nézd csak,  Ákos : s az öreg  asszony félénken 
emeli föl a fehér leplet , egy kis asztalról,  mely rakva  
van ért ékes  gyermekjá tékokkal  és finom nyalánksággal •
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1878-ban  Trefo r t  megkínálta Zó lyom és T u róc -  
m cgyék  vezetésével.  Ambíció ja  és hazafias munkakedv e  
ösztönözték ez ajánlat  elfogadására.

Turó c v á rm eg y é t  azonnal megsze ret te s innen irt 
első levelében örömmel é rtesíte t te nejét ,  hog y  milyen 
o t th onosan  taiálja i t t  m agá t  s az első beny omások után 
is biztosra veszi, ho gy itt minden m ag y ar  ember  lelkében 
él az a láng, mely ő t  hazafias tevékenységre serkenti.

E  remény ében  nem is csalódott ,  mert  Turócvár- 
megye lelkes,  hazafias közönsége  mindenkor híven kitar
t o tt  meliette és istápolta őt  hazafias, kulturális tö rek
véseiben.

Mikor aztán a várm egy e  tanügyé t  külön válasz
tott ák ,  ha tá rozot tan kijelentette abbeli  óhaját ,  hogy 
T u rócvárm egyé t  t arthassa  meg ; melyet,  hogy mennyire 
megszeretett ,  igazolják halálos ágyán mondo tt  ezen 
s z a v a i :

»Az let t  volna a furcsa,  hog y  egy öreg  hazafi , a 
ki a hazáér t  véré t  is on to tta  s a  k i t  a sors ősi fészkéből 
ki raga dot t ,  ne talált  volna Magy arországon egy másik 
fészket,  ahol szemeit ny ugod tan  lehunyhassa . , . Én 
megtaláltam Tu rócvárm egyében  !«

Igazolja továbbá azon ha tá roz ot tan kijelentett  
kívánsága,  hog y itt t emessék  el, ahol szivének minden 
melegét olyan á ldo tt  munkássággal áldozta fel a közjóért .

I t teni  tevéke ny ségé t nem sorolhatjuk fel ez alka 
lommal részletesen ; elég annyit  mond anunk  ezek után, 
hogy lép ten-nyom on az ő m arada ndó  alkotásaival  talál
kozunk.

Nincsen kulturintézet  a vá rmegyében , mely ne 
köszönhetne  neki valamit  és nincsen tanító,  a ki halás 
kegye lettel  el ne zarándokolna  ahhoz  az újonnan fel- 
hantolt  sírhoz, hog y egy  buzgó imát mondjon az elkö l
tözött  lelki üdvéért  !

Legyen könnyű az a hant  a kedves emlékű halott  
f ö lö t t !

A temetés.
A délutáni ór ák ban  már telve vol tak  a halott as-  

haz melletti  utcák.  A vidékről egym ás  után érkeztek a 
kocsik,  hogy a mindenki áltál  szeretett  s  nagyrabecsü lt  
embe rnek megadassék a végtisztesség.  Négy órakor 
megérkeze tt  a házhoz Cserei  Emil plébános s rövid 
imája után, kezdetét  ve tte  az utolsó,  a legha tóob 
megbúcsúzás  a boldogult  özvegye, fiai . s rokonai részé
ről. E /u tá n  leemelték a rava ta lró l  s a halo tt as kocsi
hoz vit ték a ko por só t a szeretett  mesterhez híven 
ragaszkodó  tanárok ; m ajd megindult  a hosszú menet 
a templom felé.

A  mene tben részt  ve tt  a városnak apraja,  nagyja 
s a megyének  egész előkelősége. Nagyobb  részvétet  
alig lehet gondolni, mint a milyent a temetésnél lát tunk. 
Ot t  volt, a ki csak szerét ejthette,  vallás és nemzetiségi 
kulömbség nélkül. A ha lo tt as  kocsi előt t  egy másik- 
kocsi  vitte a nagyszámú s szebbnél-szebb koszorúkat.  
A rava ta lra  he lyezett  koszorúk szalagjain a következő  
felirások vol tak  olvasha tók :

A  család részéről:
Isten veled! A viszontlátásra.  —  Felejthetlen jó 

apánknak :  Á rpád  és Géza.  — Em lékedet szeretettel  
őrzi:  La jos és családja  (Németh Lajos).  —  Isten veled,  
a v iszont lát ásra: Árpád és csaladja (Olgyay Árpád).  
— Rokonai részvéttel:  Elma, Dezső és családja (Sig- 
mond Dezső). — Szerető rokon ának  : Gyula  (Abrahamffy 
Gyula).  —  Felejthetlen Gézánknak : Arányiék.

2 Turóc-Szt.-Márton, F  1
T estü le tek tő l:
Th urócz  vá rm egye  t isztviselői: Szüllö Gézának.

A m ag y ar  C a s i n o : Volt elnökének. — A turócz-szent- 
mártoni állami iskolák t an te s tü le te : Szeretett  főnöké
nek. — A  turóczmegyei altalános tanító egyesület  : A 
taní tók atyjának. — Kr.  Skőldozorcovi: t. sv. m. prie- 
miselny spolok. —  A turócz-szt .  mártoni izr. hitközség : 
Szüllő Gézának tisztelet  jeléül. — Svojmu Skóldozor- 
c o v i : Ev.  ucitelia senior turcanskeho. — A tanítok 
igazi aty jának  : A ruttkai  tantestület.  — A turócz-me- 
gyei nőegyesü le t  : Szüllő Gézának. — A znióváraljai 
tan ítóképző tan ára i:  Szüllő Géza  kir. tánácsos-tanfel-  
ügyelőnek. —  Felejthetetlen mun kat á rs ának :  A el- 
vidéki Hí radó szerkesztősége.  — Rut tk a i  isk. Gondnok
ság : Szüllő Gézának.

E gyesek tő l:
Szere te tt  bará tju knak: Justh Kálmán, Sarolta,  Anna.

— B a rá t ju k n a k : id. Justh G y örgy  és neje. — Szeretett  
b a rá t ju knak :  Jus th  Fe renc  és Mária. — Szeretett  b a 
rátj uknak  : ifj. Justh  Gyö rg y  és neje. —  Emlékedet  
szeretettel  őrzi:  La jos és családja (Lehotzky  Lajos).
— Felejthetlen bará tunkna k : Feke te  család.  — Feled- 
he tlen b a rá t já n a k :  Lehotzky család.  — Szere te tt  atyai  
ba rá tu n k n a k :  Boldisék. — Hálás szere te tte l : Révészék.
— Szere te tünk j e l é ü l : Kertészék. — Örökké  feledhet-  
len jótevő jének : Uhlyárik Szende. — Tisztelet  és hala 
je léü l : K a to n a  család.

F elirat né lkü li remek virág koszorúkat kü ld tek:
Ifj. Justh  Gyö rg y  és neje, Zo rkóczy  T ivadar  és 

neje, dr. Petrikovics és neje,  Michnik Gyuláné,  Bulyov.szky 
Simon és családja,  K ossu th  Márton kis leányai.

Azonkívül még  v ag y  io  koszorú —  melyeknek  
adományo zói t  a rész tvevők sokasága  miat t  —  kitudni 
nem lehetett .

A tem plomba  érve,  ha t  tanár  leemelte a k o p o r 
só t s  bevit te a szenté lyben  felállított emelvényre,  s 
megkezdődö t t  a gyászszertartás,  melyet Pavlovics Józse f  
címzetes kanon ok , szuesáni p lébános  végzett  fényes 
segédlettel.  A kanonok  úr megha to ttság tó l  á tha to tt  
imája ala t t  könny tolult a szemekbe. Az egyházi szer 
tart ás végeztéve l a koporsó  ismét a gyászkocsira 
he lyeztete tt  s megindult  a  mene t a temető  felé. O tt  a 
szokásos beszentelés s ima után Cserei  Emil plébános 
szép imát m o n d o tt  előbb m ag y ar ,  aztán tó t  nyelven, 
végül pedig Boldis Ignác  a helybeli  állami iskolák 
igazgatója  az alábbi beszédet  m ondo tt a  e l :

Ti sztelt  gyászoló gyülekeze t!
Még néhány  perc,  s mindaz a mi benned földi 

és múlandó volt,  d raga  halott ,  visszaszáll a föl Jbe,  
édes anyánk  ölébp. Megáll junk ! Had d  legyen még 
néhány pil lanatig közöttü nk a draga  halott,  hadd  
idézzük fel m ég  egyszer  a végbúcsú  előtt  az ő nemes 
alakj á t  s lelkének egész nemes egyéniségé t ! Néma 
most  a d rága  szív, mely mindnyájunkért  oly hőn 
d o b o g o t t ; m eg tö r t  és becsu kódo t t  a nyá jas  szem, 
a mely szivének egész jóságáva l és szeretetével 
m oso lygo tt  reánk ; elnémult  ö rö k re  az ajak,  a mely 
közö ttü nk mindig csak  a  szere tet et  hirdette.  Szeretet , 
és mindig,  és mindenüt t  c sak  szere tet  . . . .  Ez volt 
az ő élete ; ez volt  az  ő működése .  Minden lépése, 
minden ténye,  minden go ndo la ta  egészen utolsó lehe
letéig c sak  a szere tet  volt.  Odaadó ,  végtelen szeretet  
családja i r á n t ; avagy  lá ttunk-e  valaha  pé ldásabb,
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Ezt . . . .  Bécsből küldték. Meg akarta m neked  mutatni .
A Doc skay arca  e lkomorul s meg vető leg  fordít 

háta t  az ajándékoknak.
—  Ettő l  megkimélhettek volna. Nem szeretek 

alamizsnát elfogadni.
Édes anyja fölsohajt , az tán hozzá fognak  ketten 

megyujtani a kicsiny gyertyáka t.
Lassanként megtelik a szoba,  a viasz gye rtyák  

és fenyőfa kedves illatával. Látni  kellett  azt  a  n a p 
barnított ,  ko moly férfit, milyen gy ö n g éd  g ondosko
dássá! fo rgolódik a karácsonyfa  körül.  Néha,  futó 
mosoly jelenik meg  okos  sö tét  szemeiben s i lyenkor 
látszik csak,  h ogy  nincs több ha rmincö t évesnél.  
Ö rökös  kom oly  munkában töltve életét , soha sem for
dított  sok g ondo t  külsejére s emiatt  is néz ki i d ő 
sebbnek. Mielőtt jelenlegi ál lását elfoglalta volna,  a 
R e ő thy  gróf urada lmában , erdőmeste r volt,  e g y  állami 
birtokon. Nagyon  keveset  fo rgolód ott  női tár saságb an 
s az meg  Is látszik modorán.  Egyenesle lkü,  vas jel
lemű férfi, aki nem szivesen veti m agá t  alá,  bizonyos 
üres társadalmi  formáknak, melyeknek semmi jel en tő
séget nem tulajdonít.  Házassága  is olyan körü lm ények 
köz t j ö t t  létre,  mely jel lemzi az egész ember t .  A  falu
ban, hol azelőtt  lakott ,  a református lelkész és neje 
rövid idő alatt ,  egym ásután  elhaltak,  a legnagyobb  
nyomorúságban,  minden tám asz  nélkül hag y v a  t izenhat 
éves lányokat .  Mikor Do csk ay  erről  értesült ,  elment a

lányhoz — kivel soha azelő tt  egy szó t sem vá ltott  — 
és m eg kér te  kezét.  Házasságuk azonban csak  rövid 
ideig t a r to tt ,  mer t  az asszony ka  m eghal t  az első évben, 
mikor kis l eányának  életet  adott .  Docskay  a k kor  
került  ide, Rcő they  grófékhoz.

Az egész család h a m a r  megszere tte  őt,  dacára,  
hogy kissé különcnek ta rto ttá k .  Egyszer  úgy nyila tko
z o tt  a grófnők előtt  hog y női társaságba n mindég olyan 
furcsán érzi m agát,  mint mikor a gyerm ek  madárfész
ke t  szed ki és a  to já soka t  ügyetlenül tart ja marká
ban, at tó l  ret tegve,  h ogy  összetöri.

Az  ö reg  grófné  komikus kétségbeeséssel  csóvált a 
fejét  s  á ranyk erc tü  Iorgne ttején  érdeklődéssel  nézett  
végig rajta.

—  M aga  egy  va lóságos  ősember.  Sie sind ein 
Urmcnsch !

Edi th  grófnő pedig szívből kacago t t  ez eredeti  
m ondáson  s azzal válaszolt  rá,  hogy rögtön fölszól
í t o t t a  az ősember t ,  tanitná  meg ö t  lovagolni.

Et től  a naptó l fogva a falusiak soka t lát ták őket 
lóháton, amin t lépésben h a la d tak  egymás  mellet,  az 
erdőn vagy  az országúton  . . .

Egyezer Edi th  grófnő  fölvitte lovagját  a kastély 
képtermébe  és ott  so rr a  mag yarázt a  neki, az ősök 
tö rté ne té t .  A sok régi olajfestmény között ,  volt  egy 
szelíd arczú,  kék szemű, szép fiatal  nő a rcképe  is, 
akit  a csalad szégyenfoltnak tekintett ,  mert  polgári

szeret et teljesebb családi életet  ? A v a g y  láttunk-e valaha 
ehhez fogható atyai ,  hitvesi, fiúi szere te te t?  Odaadó, 
mérhetlen szere te t  hazája iránt, a mely szeretet  az 
alig 16 éves gyermekifjú kezébe kard o t  ado tt ,  hogy 
bá tran halalmegvetéssel  küzdjön a szabadság,  egyen
lőség és testvériség szent eszméiért .  O d aad ó ,  önzetlen 
szeretet  minden embe rtá rs a,  az egész  emberiség  iránt. 
De  nem is volt  soha  ellensége, minek legnagyobb 
bizonyítéka az i t t  jelenlévő egész gyászoló gyülekezet,  
a  mely kisérte ö t  könnyes  szemmel,  fajó s/fvvel, 
nemzetiségi és vallási kü lönbség nélkül ez utolsó földi 
útjára.  Kevésnek , felette kevésnek,  ju to t t  osztályré
szül ily köztisztelet , ily közszeretet ,  ily népszerűség. 
Pedig nehéz,  vá lságos időket é l ü n k ; ember tár saink  
gyűlölsége minduntalan u tunkat állja. . . ő t  nem gy ű 
lölte senki, őt  mindenki szerette.  T e  csodálatos,  tenger- 
mélységű  szív, mikor leszünk képese k  téged utolérni, 
vagy legalább megközelí teni a felebaráti  szeretet  gya
korlásában  ? És a mivel,  mint a megyebel i  tan ítóság  
szószólójának voltaképen kezdenem kellett  volna : élete 
odaadó , él tető szeretet  az volt  i skolák s minden egyes 
tanító iránt. E z t  hirdette,  ezt  m u ta t ta  18 éven át 
sa ját  példájával nekünk, mer t  tud ta,  hogy  a szeretet  
a legha ta lm asabb  paedagogia i  eszköz. Szt.  Pál azt 
mondja a szeretett  ől, h ogy  nélküle minden emberi*tudo- 
rnány mit .sem ér. És jól tudjuk, hiszen annyiszor hallottuk 
tőled,  hogy lehet a tanító a tu dóso k  tudósa ,  lehet 
egy való ságo s élő encyclopedia ,  ha  nincs szivében 
o d a a d ó  szere tet  t an ítványa  iránt, ha nem öleli magához 
a gyerm eket,  mint a t er emtés  koronájá t ,  de a  melyet 
neki meg  kell tisztí tani , hog y  eredeti  fényében tün
dökölhessék  . ká rba  vész minden tudomány, minden 
igyekezet.  Ez  tet t  téged  mindnyájunk mesterévé ,  a 
te szeretettel jes egyéniséged  volt  az,' a  melylyel az 
egész tan í tóságot  nemes kebledre  szorítád.  O h  szív, 
csodála tos ,  tengermélységü szív, melyben  mindenki iránt 
annyi szeretet- l akozo t t  s  fért  el : hog y  férhe tsz el 
most  ily kicsi helyen, s ö té t  kopor só d b an  ? O h  szív, 
mely oly  bőven, oiy pazarul  osz to t ta d  ajándékaidat
— »be kicsi most  néma lakásod < !

És szorongás fogja el keb lünket,  s  lelkünk tépe- 
lódik : ki fogja e szere te te t  pó to lni  ? Utánad  nézünk, 
mint a búcsúzó nap  után,  mely,  miután  bővén oszto tta  
áldásait ,  világított,  melegített ,  é l t e te tt ,  csendes  mél
tó sá gga l  nyugszik le. I lyen volt  a  te lenyu gvásod is;
— te is jól t ö ltö tt ed  be h ivatásoda t,  mer t  világítottál,  
melegítettél  és éltet tél  ! D e  im, lenyu gvásod Után sö tét 
ség  t ám a d  körültünk, keblünket félelem tölti  el, hatha 
nem találjuk m eg  nélküled a  helyes  u ta t  ?

De nem, — ne féljünk ! Hiszen közöttünk  m ara d  
az ő dicső szelleme, az ő drága  emléke,  mely elhunyta 
után is vezérünk lesz ; hiszen közö ttü nk  m ara d  e 
drága  sír, e kicsi d o m b ; ide fogunk eljárni  gyakran ,  
ezt fogjuk megmutatn i  a j öv ő  tan ító-nemzedéknek, 
h ogy  megtanuljuk  a szere te te t  a  haza,  a nemzet,  
a család s az egész emberiség  iránt.  Ide fogunk 
eljárni, hog y  tanuljunk tűrni,  mire tanítói  pá ly ánkon  
annyira szükségünk van. A ki ő t  ismerte,  s  lát ta a 
fájdalmas,  l emondó, átszellemült  mosolyt,  midőn 
mélt atlanságot,  j o g ta lanságo t  kellett  szenvednie,  lehe
tetlen, hogy  pé ldá t nem ve tt  volna magána k, miképén 
kell tűrni és szenvedni. Mert  a szenvedésből;  c sa ló 
dásból bőven kijutott  neki, ső t  e lmondhatjuk ,  hogy 
b o ldog  családi éle té t  kivéve, egész  élete a szenve-
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származású  volt.  Eg y ik  Ősök, ugyanis ,  .az t  a hallatlan 
v a k m e rő ség e t  köve tte  el, hogy mesall ianszot kötött .  
Szerelemből Bár a szegény asszony életével lakolt  
ezért ,  m er t  a családi intrika halaiba üldözte.  Öngyilkos 
let t.  Edith  grófnő t i tokban beszélte ezt el Docskaynak ,  
különben kikapot t  volna szüleitől , biza lm askodá sáé rt .

De  há t azok a szép nyári  n a pok  már régen e lm úl 
tak. Edi th grófnő fölment Bécsbe.  H ercegnének  készül.  
Az ősember  meg i t t  m arad t  az erdőn , halálra sebzett  
szivével . . .

A  karácsonyfa  viaszgyertyái  tel jes fényben égtek,  
mikor a  p a p a  csönget e tt  és a b o ldog  gye rm ek  ü rö m 
repesve szaladt be a szobába.  N y o m áb an  a cselédek, 
a kik ú g y  látszik,  szintén jól viselték m ag o k a t  egész 
éven ár, mer t  a Jézuska  ró lo k  sem feledkezett  meg, 
Mindenkinek hozott  valamit .  N a g y m a m a  is k a p o tt  aján
dékot.  E g y  drága  fekete selyem kötő t  3 szélből.  G y ö 
nyör űség  volt  látni is ! Örült  is neki. Régen  v á g y o t t  ő 
már i lyenre.

Le g b o ld o g ab b  volt  azonban  a kis Margit ,  azt  
sem tu d ta  mihez nyúljon előbb, a sok  szép holmi közül. 
De azért  az ajándékok koronája  még is  az a rem ek 
hajas baba,  amelynek  olyan szép kék szemei vannak  
mint Ed ih t  grófnőnek, m ég  a  ruhája is szakasz to tt  
olyan, aminőben a comtcssc a  nyáron  itt  lovagolga to tt .

S h ogy  elkészült  a vacso ra  és a  kis család  le 
ült a terí tet t  asztal  mellé,  oda  künn olyan hóvihar
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dásck, lemondásuk is  csalódások láncolata volt 
Elmondhatjuk sírja felett a koszorús költővel : .Nyu
godj, rajtad üzé dülyíút a csalfa szerencse ; a búkúltíi 
sír enyhe takarja porod* *.

És végül ide fogunk járni, hogy megtanuljuk, 
miképen kell önzetlenül munkálkodni és fáradozni 

a közjó s embertársaink érdekében. Hiszen te 
csak akkor voltál igazán boldog, ha valakivel, külö
nösen a tanítóval jót tehettél; hiszen atyánk, igaz. 
jó. szerető atyánk voitál te nekünk, a ki addig, a 
míg a mi javunkon fáradoztál, a magad jólétéről 
megfeledkeztél ! Igen, hogy még egyszer összefoglal
jam az elmondottakat : ez a sírhalom lesz a mi 
iskolánk, itt fogunk tanulni szeretni, tűrni, és dolgozni.

És most Isten veled! Nyugodj csendesen az 
anyaföldben, azon a helyen, melyet magad válasz
tottál ki magadnak. lm előtted állanak a I«atra 
örökzöld fenyvesei, melyek közé a messze délvidékről 
kívánkoztál . .. meghalni ; — im előtted van a hatalmas 
iskola, a melyet te teremtettél, — a mely téged el 
nem felejthet, a mig ki nem alszik a hala és szeretet az 
emberi szívekben, s a melynek ez a sírdomb mindenkor 
a legféltettebb kincse, a legbecsesebb ereklyéje leend , 
s előtted van a város, melyet megszerettél s melyben 
aggkoroduan új csendes otthont találtál. Hiszen magad 
mondtad tollba fiadnak alig pár órával hálálod előtt 
e szavakat : »Sokat fáradtam, a sors sokat hányt- 
vetett ide-oda ; de áldom Istenemet, mert szülőhelyem
től elszakadva öreg napjaimra új, békés otthont talál
tam e városban s kívánom, hogy fáradt csontjaim itt 
nyugodjanak*. Ki annyi szép vidéken fordultál meg, 
visszakivánkoztál Szt.-Márton kicsi, szénaillatos teme
tőjének korhadt fakeresz.tjei, süppedékes sírhantjai 
a lá ..........

Nekünk egyfelől vigaszul, másfelől bátorításul 
szolgáljanak a költő eme szavai : »A derék nem fél az 
idők mohától, a koporsóból kitör és eget kér* ; de 
nyújtson mindnyájunknak vigaszt a hit s megnyug
vásunkra legyenek a szentirás eme szavai: »Jó harcot 
harcoltam, a hitet megtartottam, egyebekben el van 
téve számomra a dicsőség koronája, melyet azon a 
napon ad az igazságos biró*.

Legyen neked könnyű e föld, — nyugodjál 
békében, — Isten veled, — a viszontlátásra !

Levelezés.
Zniővdralja , 1896 aug. 25.

A pár év előtt megalakult znióváraljai ifj. kör 
dicséretes buzgósággal törekszik megfelelni nemes és 
hazafias feladatának. Nem csak irodalmi és magy. 
történelmi dolgozatokkal igyekszik ápolni és terjesz
teni a magyar műveltséget nemzetiségi vidékünkön, 
s müveit ifjakhoz illő komolysággal törekszik ellen
súlyozni némely tót honfitársaink nemzetietlen törek
véseit, hanem hogy a hasznost a mulatságossal 
összekösse, az idén is ép úgy, mint a múlt évben, a 
magyar szinmü-irodalom egyik kivaló termékét is 
előadta, az itteni magyar és hazafias tót közönségnek 
osztatlán tetszése mellett.

Színre került Liliom  f i , Szigligetinek egyik mulat
ságos jelenetekben, elmés fordulatokban és komikus 
jellemekben gazdag és mesteri szerkezetű vigjátéka. 
A szereplők mind a fent nevezett ifjúsági kör és

keletkezett, hogy a vén fák csak úgy csóváltak fehér 
fejeiket. Soha iiyet ! A szél meg sírva, fütyülve hordta 
a havat meg-meg rázva az ablaktablákat.

Emiatt aztán nem is hallották oda benn, a kis 
szán csengőjét, mely megállt a kastély kapuja előtt. 
Egy erősen beburkolt alak szállt ki a szánkából s 
zsebéből kulcsot véve elő, maga nyitotta ki a kaput, 
nem csöngetett rajta. Aztán nesztelen léptekkel ment 
végig a folyosón s egyenesen az ebédlőnek tartott, 
hol a család vacsorázott. Kopogtatás nélkül nyitott 
be az ajtón s mig azok fölálltak az asztaltól és 
kíváncsian nézték a tetőtől talpig beburkolt, váratlan 
vendéget, az ledobta magáról a drága szőrmével 
bélelt felöltőt, melyből az Ediht grófnő büszke, szép 
alakja bontakozott ki.

A meglepetés fölkiáltása hangzott mindhármok 
ajkáról, mialatt Edith ráborult Docskay keblére s az 
ősember, erős karjaival, szivéhez szorította szerelmesét. . .

*
A hóvihar még egyre tombolt, mikor a falu kis 

harangja megcsendült, éjféli misére. A szél elvitte 
hangját a vén kastélyba is, hol két, egymást forrón 
szerető, s z í v  áldozott a szerelem istenének . . .

Fönn az emeleten pedig a büszke ősök mogor
ván néznek magok elé, csak az a szelíd arcú, kékszemü, 
szép aszony latszik mosolyogni, az arany rámából, 
mintha azt gondolná magában; »Meg vagyok hoszulvat!

_____ M  I  n  K  K  ■ I I  I  H  A  I I
helybeli hölgyközönség kebeléből kerültek ki. Ulrioh 
Margit k. a. egy műkedvelőt meghaladó felfogással 
és ügyeséggel játszla a minden áron férjhez menni 
akaró vén kisasszony 6s tnagán-nevelőnö (Camilla) 
szerepét. Temperamentuma, orgánuma egy hivatásos 
theatristánénak is becsületére válnék. Méltó partnere 
volt Ulrich Győző a tudós, szilárd elhatározású, de 
a bátorságban nem nagyon excelláló Szilvay profes- 
sor szerepében. Nem tartozik a diseret komikusok 
közé, de ügyes alakításával állandóan derült hangu
latban tartotta a közönséget, Braun Gizella k. a. 
kedves volt a végzete ellen küzdő, de a félreértések 
elsimulta után boldogságát fellelő Mariska szerepé
ben. Wagner Hugó a címszerepben valódi színész- 
tehetségnek mutatta be magát. Temperamentummal 
és fesztelenül adta a sangvinikus ember minden ötle
tességében, könnyelműségében és léhaságában dusla- 
kodó szerelmes ifjú theatristát. Jeszenszky Béla, mint 
Szellemfi, éhenkórász színházi kellékes, kortinahúzó 
principálisának Liliofinak visszhangja, s a helyzet 
mibenlétét gyorsan felismerő segítő-társa, kópéságai- 
val sokszor megkacagtatla a közönséget. Tilles Hermin 
k. a. befejezett dillelantismussal. s a közönségnek 
nagy tetszése mellett, kecsesen adta Erzsiké szere
pében a szerelmes, de azért mástól sem teljesen 
idegenkedő, s a női tulajdonságok legszembeötlőbbik 
két a hiúságot sem végkép nélkülöző leányasszonyt. 
Ügyes társa volt Czinczik Gábor a szerelmes pincér 
szerepében. Tilles Győző sfcép sikerrel jelenítette meg 
a haszonkémlö, de számításaiban felsült falusi korcs- 
márost. Scheer Gusztáv jellemzetes fővárosi vendéglős, 
Szmetana Nándor szánalomra méltó kijátszott vőle
gény volt. Braun Frida k. a. (pörlekedő szomszéd- 
asszony), Ulrich Ilonka (szobalány), Kuzsely J. és 
Wagner N. (vendégek) mint ügyes mükedvelőkül 
ígérkeznek. Végül meg kell említenünk, akit legtöbb 
elismerés illet meg. akár kiváló képességeit, akár az 
ifjúság körében kifejezeti munkásságát tekintsük : a 
kör ifjú elnökét, Mikó Györgyöt, ki ezúttal — papi 
állása miatt — a leghálátlanabb, de egyszersmind 
a legnehezebb szerepre (súgó volt) vállalkozott, de 
akinek csaknem egyedül köszönhető a szinielöadásnak 
egész létrejötte és sikere.

Az előadást a Hymnusz éneklése és görög-tüz 
fénye mellett élőkép követte, melyben Komáromy 
Mariska igen csinos magyar géniusz volt.

A rendezés finom érzékkel történt, vezetéséért 
Mohar József tanár úrnak tartozik az ifjúság hálával.

ky.

Nevezetesebb fürdők s klimatikus 
gyógyhelyek a Felvidéken.

(Folytatás.)
Trencsén-Teplicz, Trencsénmegyében, 252. m. m. 

P. T. helyben. V. Tepla négy kilométernyire. A fes- 
tőileg szép Vágvölgynek egyik kies mellékvölgyében, 
a Tepla patak mentén a Dedovec és Klepács hegyek 
által képezett szűkületben fakadnak hévforrások, melyek 
körül már a XVI-ik században alakult a fürdőtelep, 
mely az idők folytán önálló községgé — Teplitz — 
fejlődött ki. A teplici fürdő hazank egyik legnagyobb 
és legjobban vezetett és berendezett fürdőhelye. Ennek 
középpontját az impozáns főtér képezi, nagy négyszög
alakú sétatér ez, déli oldalát az úgynevezett »Kastély* 
foglalja el, (a régi Illésházyak kastélya), a melynek föld
szintjén van az I. és II. számú nagy fürdőmedence, az 
emeleten vendégszobák, jobbról-balról tőle emeletes 
nagy bérházak állanak, szemben vele a sétatér északi 
oldalán a Tepla patakon túl van az »Ausztriá»-hoz 
cimzett fogadó, a keleti oldalon pedig egy nagy lakó
ház és a III. és IV. számú fürdőmedencéket magában 
foglaló fűrdőház, ezek mögött all a »Sina-fürdő», 
ebben a »Ilammam-fürdő*. ez nemcsak Trencsénnek, 
de talán egész Küzép-Európának legszebb fürdője, 
pazar fénynyel, kitűnő ízléssel, mór stylusban épült 
fűrdőház, melyben kisebb* nagyobb fürdőmedencék, zuha
nyok, fülkék, pihenőhelyek legkényelmesebben vannak 
elhelyezve és luxussal berendezve. A Sina-fürdő, melyben 
a fürdőmedencéken kívül 76 vendégszoba van, téli hasz
nálatra is be van rendezve. A  főtér nyugoti oldalát a 
»Hőviz«-hez czimzett szálloda foglalja el, mögött van 
a >HőteI garni* (96 szobával). A kastély udvarában van 
az >Os-forrás« is, mely a fürdőházban a kádfürdőket 
látja cl hévvizzel és a azonkívül az ivókúrára használ
taik  ; az idén épült a kastély mögött az új fürdőház, 
melynek földszintjén a fürdőmedencék úgy vannak 
elhelyezve, hogy toló kocsival lehet az utcáról egye
nesen a kádakig jutni. A kastély és Sinház között 
csinos házak mellett elhaladva, kijutunk a nagy kiter
jedésű s gondosan ápolt parkba, ennek az elején talál
juk mindjárt a palotaszcrü előkelő benyomást tevő 
♦ gyógycsarnokot*. mely az utolsó években épült (nagy 
társalgó-, olvasó-, játszó- és főleg iziésteljes táncter
mei, étkező helyiségei a modern igényeknek megfelelőleg 
vannak berendezve). A parkban van még egy vendéglő, 
nyári színház is, a park végén nagyobb kiterjedésű tó 
terűi el, elkülönített uszodával, A parkból a 700 méter 
magas Klcpácsra és az ezzel szemben álló Cenovecre 
jó erdei utak vezetnek fel, a hegyek ormairól gyönyörű
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kilátás nyílik a Vág és Nyitra folyók völgyeibe. A ven
dégek befogadására az uradalmi épületeken (400 szo
bával) kívül még a község lakóinál vagy 100 házban 
500 — 550 szoba kapható. A trencsén-teplici fürdőt 
mindazon esetekben, a hol kénes hévvizek indikálták 
ajánlhatjuk, de nemcsak az ilyen betegségekben szen
vedők látogatják ezen fürdőhelyet, de igen sokan jönnek 
ide nyaralási szándékkal. Pormentes üde levegője, szép 
fekvése, kitűnő berendezése nagyon sok vendéget vonz 
ide. Nagyon sok beteg keresi fel a teplici fürdőt kül
földről is, úgy hogy a külröldiek száma több ezerrel 
meghaladja a belföldiek számat, A szegény betegekről 
is gondoskodnak, van itt a katonák részére katonai 
fürdőház, Trencsénmegyc pedig nagyobb szabású megyei 
kórházat állított itt fel. Trencsén-Treplicznek h it hév
forrása van, ezek közül öt közvetlenül a tágas fürdő- 
medencék alatt bugyog fel, mig az »Ős-fbrrás« az ivó
kúrára szolgai, s a kadakat latja el hévvizzel. Utoljára 
Schneidcr Ferencz bécsi tanár 1874-ik évben analyzálta 
azokat ; szerinte van benne: Kálium sulfat, Natriu sulfát, 
Mész sulfat, Magnesium sulfát, Nátrium chlorid, Mész 
carbonát, Vasoxydul és agyagföld, Hydrogén siiikat, 
Kénhydrogén, Szabad és félig kötött szénsav. Treticsén- 
Teplicz gróf d’Harcourt tulajdona, s házilag kezeltetik, 
a fürdő igazgatója Krepler Fridolin lovag, Fürdőorvo
sok : dr. Filipkiewitz István, dr. Gellia Rezső, dr. I Ieinrich 
Adolf, dr. Friedlánder, dr. Biumenthal és dr. Prohaska.

Uj-Tátrafüred, Szepesmegyeben, Nagy-Szalok 
község határában, 1004 m. m. P. T. Telephon helyben. 
V. Poprád P'elka (12 kilométer 1 vagy Tarta Lomnitz 
(6 kilométer). Tatra-P'üredtöl gyógyhely, melyet 1870-ik 
évben alapított dr. Szontágh Miklós és a modern bal- 
neotechnika minden intézményével látott el. A Muvar- 
patak, mely az Ötforrásból ered, mindkét oldalán, 
fenyvesek között szétszórva állanak a maganvillák és 
a vendégek befogadására szolgáló lakóházak. Az egész 
telepnek középpontját képezi a régi és új Sanatorium 
és ezek között a fürdőház. Négy kristálytiszta hegyi 
forrás látja el a fürdőházat vízzel, szükség esetén még 
a hegyi patak vizét is felhasználják. A források vize 
rendkívül lágy s alig tartalmaz ásványsókat, igy például 
a Szontágh forrásban az összes tűzálló rész 0.0327 
grammot tesz ki egy literben. A fürdőház emeletén 
két külön osztály van — egyik a férfiak, másik a nők 
részére — a hidegvizgyógymód használatára berendezve 
és a fürdőtechnika mindennemű eszközeivel felszerelve. 
Ezeken kivül van ott még egy inhalatorium sós, tér- 
pefenyő-gőzök belégzésére és négy fürdő törpefenyő- 
fürdőkre. A földszinten van négy tisztasági fürdő és 
három fürdőszoba moor - fürdőkre berendezve. A 
főgyógytényező a vizgyógymódon kivül a hely klima
tikus előnyeiben rejlik, melyeket még tej-, savó- és 
kefyr-kúra és pneumatikus kezelés bővít ki. Uj-Tátra- 
füreden ez időben 38 épület áll, melyek közül 12 
magánnyaraló, a többi az intézethez tartozik, A lakó
épületek közül négy nagyobb szállodaszerü. a többi 
villa-stylben épült ház. Az intézeti házakban (Új és régi 
Sanatorium, Gyopár, Pensé, Rózsa villa, Siléné, Európa, 
Erika, Szontágh-villa, Nefelejts, Budapest és ennek depen- 
dense, Penthesilia, Eremitage), 215 szóba áll a vendégék 
rendelkezésére. Az épületeknek nagyobbrésze a Tatra 
Klotild-út mindkét oldalán épült fel. A régi és új 
Sanatoriumot födött folyosó köti össze a kávéház, 
nagyvendéglő és a nagyszerű födött sétacsarnokkal, 
melynek / párját a Tátrában nem találjuk. A központi 
épület Új-Tártrafüreden az >Európa« háromemeletes 
vendégház szemben a Sanatoriummal. A vendégek 
szórakozásáról bőven van gondoskodva, a gyönyörű 
sétatér, a szebbnél szebb sétautak és kirándulóhelyek 
(Tatrafüred és Alsó-Tátrafüreddel közösek), játszóterek 
híresek Új-Tátrafüreden. A fürdőhely javalatait a magas 
fekvés és a vizgyógymód alapítja meg : idegbántalmak, 
vérhiányosság, s z í v - és tüdőbántalmak. Új-Tátrafüred 
dr. Szontágh Miklós birtoka, ki azt házilag kezeli. 
Fürdőorvos : dr. Szontágh Miklós és egy segédorvos.

H Í R E I N K .

—  Beiktatás. Az itteni izr. hitközség augusztus 
2 5 -én fontos ünnepet ült. E napon iktatta be hiva
talába, a most szervezett lelkészi állásra, dr. Schwarz 
Mór urat. Fogadtatására a ruttkai állomásra elébe 
ment a hitközség küldötte, HolTmann Ede, a helybeli 
kereskedelmi és hitelintézet főkönyvelője s a hit
község modern irányzatának lelkes bajnoka. A hely
beli vasúti állomáson dr. Lax Adolf ügyvéd fogadta 
az uj rabbit, hozzája intézett szép beszéddel ; az ima
ház ajtajában pedig Friedmann Gyula hitközségi el
nök üdvözölte. Az imaházban az uj rabbi atyja, 
Schwarz Jakab, Csáktornyái rabbi tartott beszé 
det magyar és német nyelven a rabbi hivatásáról. 
Beszéde végeztével atyai áldását adta fiára, hogy 
hivatásában kjlartó legyen. Erre a fiatal rabbi kéz
csókkal, s rabbi atyjához intézett hálatelt szavaival 
köszönte meg az évek hosszú során át irányába 
tanúsított gondoskodást. Majd a szószékre lépett s 
előbb magyar, aztán német nyelven fejtette ki pro 
grammját, melyet a templomban, az iskolában s az 
életben folytatni fog. Hirdetni fogja — úgymond — 
az egy igaz Isten tanát a templomban, az iskolában 
kiváló gondot fordít az ifjúság vallás-erkölcsi és 
hazafias nevelésére, de az életben is kiakarja venni 
a maga részét. Hatni akar a felnőttekre is, a mennyire 
közbelépésével a netaláni differenciákat iparkodni 
fog kiegyenlíteni . . .  A rabbi úr programmja nagy 
tetszést aratott a hallgatóság soraiban. — Örömmel 
üdvözöljük a rabbi urat, mert nemcsak hitközsége, 
hanem — mint már meg vagyunk róla győződve —
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mi is h a ta lm a s  táma&ít,  segítő t á r sa t  n y e rü n k  benne  
t á r s a d a lm i  s kü lönöse n  hazaf ias  missziónk te l j es í té 
sében . . . A b e ik ta tá s  u t á n  — m in t ha ll j uk — b a n k e tt  
vo lt  az izr. isko la  n a gy te rm ében ,  m elyr e  azo n b an  
c sak  a h i tk ö z s é g  tagjai  vol tak  h ivata losak .

—  Beszámoló. Lehotzky  Vilmos,  t u ró cvá rm egve  
alsó ke rü l e té n e k  képv ise lő je  most  j á r ja  be kerü le tét  
hogy megbízói előt t  b eszám o ló já t  elm ond ja  s a jö vőre  
nézve p ro g am m já t  kifejtse.  Ma egy hete  R u l tk á n  t a r 
to tt  beszéde t  o t ta n i  és körny ékbe li  vá la sz tó i  előtt ,  
m a  pedig T ú r á n  és Sz u c sán  kö zségekben tar t ja  meg 
beszámolójá t .  A szucsáni  kö r jegyzőség  lovas  b a n d é 
r iu m m al  fogadja s z e re te t t  képviselőjét ,  ez álta l  is 
tanúságo t ak a rv á n  tenni  i r á n y á b a n  való biza lm ának.

— Kinevezés. A va llá s  és közokta tá sügyi  m in isz 
tér ium B d tori Ármin  he lybeli  á l la mi polgári  és fel ső
kereskede lmi iskolai t a n á r t  a dévai  á l la mi fö reális-  
koláho z  rendes  t a n á r r á  neve zte  ki.

— A néppárt  szervezkedése.  T urócm egyében ,  hol 
eddig kevés é rd ek lő d és  muta tkozo t t  a n é p p á r t  irá n t,  
m egke zdő dö tt  im m á r  a  szervezkedés .  A mozgalom 
papi és pá ns zláv kör ökb ől  indult  ki. Hazafias p a p 
ságunk  hol  i tt, hol ott  é rte ke zik  a  pánszl ávokkal.  
Így a u gusz tus  23 -án  Sz u c sán y b a n  volt  értekezlet ,  
melyen —  mint ért esü lü nk ,  az  ha tá ro z ta to l t ,  hogy 
P au lo v il s  Józse f  esp.  plébáno s ,  c ím ze te s  kanon ok , 
fellép né ppá rt i  p rogra m m al ,  M ud rony Pá l tu róc-sz t .  
m ár to n i  ügyvéd pedig nemzet iségi  p rogra m m al ,  hogy 
a z tá n  ezen ké t pá rt  e set lege s  fuzioná lá sábó l  d iad a l ra  
jö h essen  a jö v ő  v á la s z tá s o k n á l  Mudrony Pá l.  A megye 
felső ke rü le té ben  sz in tén lesz n ép p á r t i  és n e m z e t i 
ségi jelö lt j ük.  Nemzetiségi j e lö l tü l  dr.  Vano vic s tu ró c-  
s z t .-márton i ügyvédet emlegetik,  a nép p á r t i  még n incs  
kijelölve.  A terv azonban  az.  hogy i t t  meg a n e m 
zetiségi szavaza tok  en ged te tnek  á t  a nép p á r t i  j e l ö l t 
nek. Az o s z to zkodás  t ehá t  m eg tö r té n t  egészen a tv a f i-  
ságosan , de e rősen k é te lkedünk  győze lm ükben .  A 
megye  lakossága  nyug od t s  nem megy könnyedén  
lépre.

— Költözködés fo lytán b ú t o rd a rab o k  és egyéb 
tárgyak e la d a tn ak  Bálori  Árm in  t a n á r  úr l ak ásán  e 
hó  31-ikéig bezárólag.  M egtek in th e tők  a  déli  és 
dé lu tán i  ór ák ban .

— Meghívó. A »Felvidéki Magyar Közműv elődési  
Egyesület* XIV. r endes  közgyűlését  Budapes te n .  
1896. évi s zep tembe r  7-én d.-u.  5 ó r a k o r  az  e z re d 
éves  or szágos  ki ál l í t ás  ünnepé lyek c s a r n o k á n a k  kis 
t e rm éb en  fogja meg ta rt an i,  mely a lk a lo m ra  az e g y e 
sü let  t iszte lt  tagjai , va la m in t  az  é rdek lődő  közönség  
ezennel  meghivatnak . A közgyűlést  mege lőzőleg  d. u.
3 ó r a k o r  t a r t ja  ülését  ugyanazon he lyen az igazgató 
vá la sz tm ány ,  melynek tagjai  sz intén  a j el en meghívó
val kére tnek  minél nagyo bb  szám ban  megjelenni.  A 
közgyűlés t á r g y s o ro z a t a :  1. Elnöki megnyitó.  —  2. 
Az ügyvezetőség  évi j e l e n té se  az  1895/96. évről.  —  3. 
Kisdedovók és vá la sz tm á n y o k  1895. évi z á rszám ad ása .  
— 4. Kisdodóvók és v á la sz tm ányok  1897. évi kö l t 
ségelő irányzata .  —  5. Központi  p é n z tá r  1895 évi 
z á r s z á m a d á s a  és 1897. évi kö l ts ége lő i rányza ta .  —  6 . 
A szep tember  8-iki kö zműv előd ési  kongresszus t  elő 
készítő in tézkedések . —  7. A közgyűlésig ne tán  
beé rk ező  ind ítv ány ok . Nyi trán.  1896. évi augusz tus  
hó 12-én.  Lőr inczy György t i t ká r.  Graus  István, 
ügyv ivő alelnök. Az egyesü leti  tagok ré szé re  a ked
vezmény es vasúti  u tazásho z  szük séges  igaz o lványok  
a  f. augu sztus  hó végén a tagsági  j e lvényekkel  együt t  
fognak szétküldetni .  —  A főváros i  lá tványossá gok  
kedvezményes á ro n  leendő m eg tek in té sére  jogos ító  
j egyek  ka pha tó k  lesznek szep te m b e r  4-é tő l  7-én déli  
ó rá ig  Budapes ten,  a  F.  M. K. E. t i t ká ri  h iv a t a lá b a n  
»Orient« szál lodában ,  (Kerepe s i  út ,  a népsz ínházza l  
szemben).

— Tájékozásul. A m ag y ar  kö zm ű v e lő d és i  egye
sü letek  együ tte s  or sz ágos  k o n g res s z u s a  a lk a lm á b ó l  
Budapes ten  r e n d e z e n d ő  ünn ep ség ek  r e n d j e :  1896, 
évi szep tember  7-én es te  8 ó r a k o r  ism erk edés i  estély.  
(Enn ek he ly é t  a vé gre ha j tó  b i zo t t ság  e z u tá n  fogja 
m egha tá ro zn i  s  kü lön é rt es ít ésse l ,  vagy a  h ír l apok  
u t já n  közölni) .  1896 évi s z ep te m b e r  8-án  dé lelőtt  10 
ó r a k o r  Budapes te n  a k iál l í t ás i  ü n n e p é ly e k  c s a r n o k á 
nak  nagy te rm ében  a  közm űve lődés i  egye sü le tek 
m il len iumi or szágo s  kong resszus a .  E lnök ök  : g ró f
Be th len  Gábo r,  gróf Ká ro ly i  I s tván  és Széli  Kálmán .  
A kongresszus  ün n ep i  s z ó n o k a i : Berzev iczy  Albert ,  
g ró f Apponyi Albe rt  és Ugrón Gábor.  —  Ez ünnepi 
sz ónok la tokon  és Gerlóczy Károly,  — ki B u d a p e s t  
főváros  nevé ben és Ráko si  Jenő , —  ki az  »Otthon» 
írók  és H ír lapí rók  Kör e  n e v é b en  üdvözli  a  kongr esz-  
szust ,  — fe ls zóla lásán  kívül c sak  t e s tv é r - eg y esü le te k  
eset leges  üdvözlése  van a  k o n g res s z u s  n a p i r e n d jé re

1 1- o d a 1 o in.
Annyi jó t  ós d ic sé re te s t  elmondtunk már a Lám- 

pei Róbert (YVodianer I*'. és Fiai) budapesti kiadócég 
által a millennium alkaimából megjelenő Szalai-Baróti- 
féle >Magyar Nemzet Történetéiről, hogy ezúttal 
csak röviden akarjuk jelezni, hogy e nagy díszmunká
ból most vettük a 44-ik füzetet, szokott díszes kiállí
tásában. A szöveg I. Ferdinánd király halalán túl, mar 
utóda 1. Miksa királyról is értekezik. E füzetet követ
kező illusztrációk díszítik: A zentai csata (Kngerth A. 
festménye). Oláh Miklós (Rugendás J. G. metszete). 
János Zsigmond emlékérme és alairása. Miksa kirrly. 
Schwendi Lázár. Tokaj megvétele 1595 ben. Szulejman 
szultán. Zrínyi Miklós arcképe. Szigetvar ostroma. Zrínyi 
Miklós alairasa. Zrínyi Miklós sisakja. Gyula ostroma. 
II. Szelim szultán, Schwendi Lázár emlékérme. Veran- 
csics Antal. Forgách Ferenc, váradi püspök, utóbb 
esztergomi érsek. János Zsigmond és Báthory István.

kitűzve,  min él fogv a v itá k  felvetése az ü n nepé ly ességre  
való tekint et te l ,  kerülendő.  —  Délután  2 óráig  a 
kiáll í tás  m e g t e k in t é s e ; 2 ó rak o r  ünnepies  közebéd, 
melynek he lyét sz in tén a végre ha j tó  bizo tt ság  h a t á 
rozza  meg.

— Nyílt levél a papsághoz. A központi  nóvma 
gya rosí tó  t á r sa sá g  nevében Te lkes  Simon e ln ök  nyíl t  
levelet  intéz Magyarország lelkésze ihez  a n é v m a g y a 
ro s í t á s  é rdekébe n. Lesznek  — úgymond — a lelkészi  
k a r  tagjai  közt, kik a n é v m agyaros í tás  hazafias c é lj á ra  
való t ek in te tből ,  híveik közt a z o k a t ,  a kiket  illet, 
fölvi lágosít ják ; lesznek , kik a ne ta lán  ké te lkedőket  
bá to r í tani ,  buzdíta n i és azokat,  kiknek e rés zben  
ú tm a la t á s  vagy t an á c s  kellene,  a n é v m agyaros í tó -  
t á r sa sá g h o z  u tas í tan i  fogják és lesznek o lyanok is, 
kik jó  pé ldáva l fogják a vezér  u tán  széliek intőké' , 
köv e tés re  ösz tönöz ni.

N  y i 111 é r .
(Az e rovatban foglaltakért nem vállal felelőséget a szerk.)

Foulá rd-selyemet 6 0  krtól 3 f rt  35 krig m éte 
r e n k é n t  —  j ap á n i .  china i,  s. a. t. a l egú jabb m in tá 
z a tt a l  és sz ínekbe n, ú. m. fekete,  fehér  és színes,  
Henneberg selyemet 35 krtól  14 frt  65 krig m éteren  - 
kint  s ima,  csikós,  kocká zo t t  m in t á zo t t ,d a m a sz to t  s a t. 
(min tegy 240 külön böző minőségben  és 2000 szin és 
m in táza t ta l  s. a.  t.) a m egrende lt  á ru  po s ta b é r  es 
vámmentesen a házhoz száll ítva mintákat p o s ta f o r 
dultával küld : I I b o r f i  <■. (cs. k. udvarszall i tó) 
* c l  v e  m a y á r a  ' / a i r i c  I l l í r  11. S v á j cb a  c ímzett  
l eve lekre  10 k ros  és l eve lező lapokra  5 k ros  bé lyeg 
rag asz ta n d ó .  Magyar nye lven  irt  meg rendelé sek  p o n 
to san  elintéztetnek.
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Árverési hirdetményi kivonat.
A tu ró c -sz t .- m ár ton i  kir.  j á r á s b i r ó s á g  m in t  t e lek 

könyvi h a tó sá g  k ö zh ír ré  teszi , hogy a  t u ró c - sz t  - m á r 
toni t ak a r é k p é n z t á rn a k  J a r a b á k  J á n o s  elleni vé g re 
ha jtá s i  ügvében Sz u c sán  községben fekvő:

a)  a szucsán i  17. sz. t jkvben A 1 1— 4.. 6 — 13., 
sor-sz a felvett  in g a t lan b ó l  és 154., 162 sz. h á z a k 
ból J a r a b á k  J á n o s t  B 1. és B 3. t ét e l  s zer in t  ö s s z e 
sen 16/ 2s r é sz b e n  megi lle tő j u t a l é k r a  374 f r t b a n .

b) az  o t ta n i  599. sz. t jvben  A +  1. so r- ,  1851. 
hr. sz. a.  felvett  Eps tein.Ede  nev é re  4/a ré szben ,  Ré- 
vusz T a m á s  és J a r a b á k  J á n o s  nev é re  eg y e n k én t  
V s - ’/s és Révusz  J á n o s  nevé re  -U  r észben  i r t  »Cser- 
t iasz* nevű  e rd ő re  192 f r t b a n ;

c) az  o t ta n i  276. sz. t jvben  A +  1. so r- ,  1350. 
hr. sz. a. felvett  »Zápolocsia«  d ű lő b en  fekvő  lege
lőből J a r a b á k  J á n o s t  B 13. tétel  szer in t  la/i«-o& r é s z 
ben megil lető j u t a l é k r a  7 fr tban  és

d) az  o l tan i 288. sz t jben A —j— 1. s o r  , 1814. 
hr. sz. a felve tt  e rd ő b ő l  J a r a b á k  J á n o s t  B 20. tét . 
szer in t  10/ 207<n r észben  m eg il le tő  j u t a l é k r a  10 f r tb an  
ezennel m eg á l la p í to t t  k ik iá ltá si  á r b a n  az  á rv e r é s t  
e lr ende lt e ,  és hogy a fennebb m eg je lö l t  i n g a t l an s á g  
az  1896. évi szep tember 14. n a p já n  dé le lő t t  10 ó r a k o r  
S z u c s án  községben  a község  h á z á n á l  m eg ta r t a n d ó  
ny i lv ános  á rv e r é s e n  a k ik iá ltá si  á r o n  alól  is el fog 
ada tn i .

Ár verezni s z á n d é k o z ó k  t a r t o z n a k  m in den  egyes 
in g a t lan sá g  kiki á l tá s i  á r á n a k  10° /o-á t  készpénzben  
vagy ó v ad é k k ép e s  é r t é k p a p í r b a n  a  k ik ü ld ö t t  k ezéhez  
lelenni,  vagy pedig  a b á n a tp é n z n e k  a b í ró s á g n á l  let t 
e lő leges  e lh e lyezésé rő l  k iá il i to tt  s z ab á ly s ze rű  elös- 
m er v é n y t  á ts zo lgá l ta tn i .

Kir.  J á r á s b i r ó s á g  m in t  t lkvi h a tó ság .
T u róc -S z t .- M ártonban ,  1896. évi m á ju s  hó  26 én.

Medzihradszky,
_________________________  kir. aljbiró.

1896. augusztus 80.________________

I 19—89l>. sz. liagy.

Hirdetmény.
Néhai Medvéd sz. P o ld a u f  J o h a n n a  fe l ső -s tu b -  

nyai l ak o sn ő  F e l ső -S tu b n y á n  1880. évi d e c e m b e r  hó 
20-án  vég ren d e le t  h á t r a h a g y á s a  n é lk ü l  e lha lt  ö r ö k 
hagyó h a g y a té k a  ügyének  t á r g y a l á s á r a  h a t á r n a p u l  
1896. évi december ho 10-ik n a p já n a k  d. e. 10 ó r á j á t  
tűzöm  ki i ro d á m b a ,  mely h a t á r n a p r a  a h a g y a té k b a n  
é rd ek e l tn ek  muta tkozó ,  de i s m e re t le n  he ly e n  távo l 
levő S pevák  Józse f -e t  e h i rd e t é s  ú t já n  oly  h o z z á 
adássa l  idézem meg, hogy a b b a n  az  e se tben ,  h a  a 
t á rg y a lá so n  s zem ély esen  vagy m e g h a ta lm a z o t t  ál t al  
meg nem j e l e n i k : a t á r g y a lá s t  a r é s z é re  a  g y á m 
h a tó sá g  ál l a l  k in ev e z e t t  go n d n o k k a l  fogom m e g t a r 
tani és hogy p e r r e  u t a s í t á s  ez e t é b e n  is — a  m e n n y i 
ben képv ise let é rő l  nem gondo sk o d ik  — ez a gondnok  
fogja képviselni .

T u ró c -S z t . -M á r to n b a n ,  1896. évi a u g u s z tu s  hó 24.
Galanda Samu,

kir. közjegyző.

Turó c -sz t . -már to n i  Magyar N yom da  — Moskóczi Fe rencnó .
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